UPOZORNENIi PRO VERITELE,
ZASTUPCE ZAMESTNANCU,
POPRIPADE ZAMESTNANCE

A SPOLECNIKY NEBO CLENY NA
JEJICH PRAVA PODLE ZAKONA
C. 125/2008 SB.

dle § 33 odst. 1 pism. b) zakona ¢&. 125/2008
Sb., o pfeménach obchodnich spole€nosti a
druzstev, ve znéni pozdéjSich predpist
("Zakon o preménach")

Danfoss s.r.o.

se sidlem Jihlavska 1558/21, Michle,
140 00 Praha 4, ICO 604 71 158,
zapsana v obchodnim rejstfiku pod sp.
zn. C 25915 vedenou u Méstského
soudu v Praze ("Nastupnicka
spoleénost")

jako nastupnicka spole¢nost a

(2) Bock Compressors Czech s.r.o.

se sidlem Ostrov u Stfibra 11, 349 01
Kostelec, ICO 267 05 222, zapsana v
obchodnim rejstiiku pod sp. zn. C 14942
vedenou u Krajského soudu v Plzni
("Zanikajici spoleénost")

jako zanikajici spole€nost

(Nastupnicka spole¢nost a Zanikajici spole¢nost
spolecné "Zucastnéné spolecnosti").

Zucastnéné spole¢nosti dne 1. Cervence 2025
ulozily do sbirky listin obchodniho rejstfiku v
souladu s ustanovenim § 33 odst. 1 pism. a)
Zakona o premeénach projekt fuze slou¢enim
vyhotoveny dne 30. ¢ervna 2025 ("Projekt") na
zakladé néhoz dojde k zaniku Zanikajici
spole€nosti bez likvidace a k pfechodu jejiho
jméni na Nastupnickou spole¢nost formou
univerzalni sukcese ("Fuze").

Zucastnéné spolecnosti nyni v souladu s
ustanovenim § 33 odst. 1 pism. b) Zakona o
preménach ¢ini toto upozornéni pro véritele,
zastupce zaméstnancl, popripadé
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NOTICE TO CREDITORS,
REPRESENTATIVES OF
EMPLOYEES, OR EMPLOYEES
AND SHAREHOLDERS OR
MEMBERS OF THEIR RIGHTS
UNDER ACT NO. 125/2008 COLL.

Pursuant to Section 33(1)(b) of Act No.
125/2008 Coll., on Conversions of Companies
and Cooperatives, as amended (the "Act on
Conversions")

(1) Danfoss s.r.o.

with its registered office at Jihlavska
15658/21, Michle, 140 00 Prague 4, ID
No. 604 71 158, registered in the
Commercial Register under No. C 25915
with the Municipal Court in Prague (the
"Successor Company”)

as the successor company and

(2) Bock Compressors Czech s.r.o.

with its registered office at Ostrov u
Stribra 11, 349 01 Kostelec, ID No. 267
05 222, registered in the Commercial
Register under No. C 14942 with the
Regional Court in Pilsen (the
"Dissolving Company")

as the dissolving company

(the Successor Company and the Dissolving
Company  together  the "Participating
Companies”).

On 1 July 2025, the Participating Companies
deposited in the Collection of Deeds of the
Commercial Register, in accordance with the
provisions of Section 33(1)(a) of the Act on
Conversions, a project of merger by acquisition
executed on 30 June 2025 (the "Project"),
pursuant to which the Dissolving Company will
be dissolved without liquidation and its assets
will be transferred to the Successor Company by
way of universal succession (the "Merger").

The Participating Companies now give the
following notice to creditors, employee
representatives and, where applicable,
employees and shareholders of their rights
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zaméstnance a spoleéniky nebo ¢leny na
jejich prava dle Zakona o pfeménach:

CAsT1
UPOZORNENI PRO VERITELE

PRIHLASENI NESPLNENYCH

POHLEDAVEK

Vérfitelé  Zu€astnénych spole€nosti  mohou
pozadovat poskytnuti dostateéného zaijisténi,
jestlize se v dlsledku Fuze zhors$i dobytnost
jejich  dosud nesplatnych pohledavek ze
zavazkld vzniklych pfed zvefejnénim Projektu
podle § 33 Zakona o pfeménach; to plati

obdobné i pro pohledavky budouci nebo
podminéné.
Nedojde-li mezi véfitelem a Zucastnénou

spole€énosti k dohodé o zplsobu zajisténi
pohledavky, zfidi dostate€¢né zajisténi soud na
navrh véfitele, ktery osvédCi skuteCnosti
nasveédCujici tomu, ze Fuze zhorsi dobytnost
jeho pohledavky. Soud zfidi dostatecné
zajisténi podle slusného uvazeni s ohledem na
druh a vySi pohledavky.

O zfizeni dostate¢ného zajisténi rozhodne soud
usnesenim. Uginky zajisténi nastavaji nejdiive
dnem, kdy se stal zapis Fuze do obchodniho
rejstfiku ucinnym vugi tfetim osobam.

Pravo na dostate¢né zajisténi musi byt
uplatnéno u soudu do 3 mésicl ode dne
zvefejnéni Projektu podle § 33 Zakona o
pfeménach, jinak zanika. Podani navrhu
nebrani zapisu Fuze do obchodniho rejstfiku.

Pravo na poskytnuti dostateCného zajisténi
nemaji veritelé,
(a) ktefi maji pravo na prednostni
uspokojeni svych pohledavek v
insolvenénim Fizeni nebo,

ktefi se pro ucely insolvenéniho
fizeni povazuji za zajisténé
véfitele.
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under the Conversion Act in accordance with
Section 33(1)(b) of the Conversions Act:

PART 1
NOTICE TO CREDITORS

1. REGISTRATION OF UNSATISFIED

CLAIMS

Creditors of the Participating Companies may
require the provision of sufficient security if, as a
result of the Merger, the recoverability of their
outstanding claims for liabilities arising prior to
the publication of the Project will be impaired
pursuant to Section 33 of the Conversion Act;
this applies mutatis mutandis to future or
contingent claims.

If there is no agreement between the creditor
and the Participating Company on the method of
securing the claim, the court shall establish
sufficient security on the application of the
creditor who certifies facts indicating that the
Merger will impair the recoverability of his claim.
The court shall grant sufficient security in its
sound discretion having regard to the nature and
amount of the claim.

The court shall decide on the provision of
sufficient security by order. The earliest date on
which the registration of the Merger in the
commercial register becomes effective against
third parties shall be the date on which the
security takes effect.

The right to sufficient security must be exercised
before the court within 3 months from the date of
publication of the Project pursuant to Section 33
of the Act on Conversions, otherwise it shall
lapse. The filing of the proposal does not prevent
the registration of the Merger in the Commercial
Register.

Creditors do not have the right to provide
sufficient security,

(a) who are entitled to priority
satisfaction of their claims in
insolvency proceedings or,

(b) who are considered secured

creditors for the purposes of
the insolvency proceedings.
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2. PRAVA VLASTNIKU DLUHOPISU,
OPCNICH LISTU NEBO JINYCH
UCASTNICKYCH CENNYCH PAPIRU
NEZ AKCII

ZuCastnéné  spoleCnosti  nevydaly Zadné

vymeénitelné ani prioritni dluhopisy, a ani Zadné
jiné ucastnické cenné papiry C&i ucastnické
zaknihované cenné papiry, a tak neni tfeba
upozorhovat jejich viastniky na prava dle § 37
Zakona o pfemeénach.

POVINNOST PRIJEMCE VEREJNE
PODPORY

3.

Zucastnéné spolecnosti nejsou prijemci verejné
podpory, a tak nebyly povinny dle § 39a Zakona
0 pfeménach nejpozdéji do dne zvefejnéni
Projektu podle § 33 Zakona o pfeménach
oznamit zahajeni pfipravy Fuze poskytovateli.

CAST 2
UPOZORNENI PRO ZASTUPCE
ZAMESTNANCU, POPRIPADE
ZAMESTNANCE

ZuCastnéné spolecnosti maji zaméstnance,
nepusobi v8ak u nich Zzadna odborova
organizace nebo jini zastupci zaméstnancl. U
vnitrostatni fuze nejsou dle Zakona o
pfeménach zadna zvlastni prava, na ktera by

mély  ZucCastnéné  spoleCnosti  zastupce
zameéstnancd, popfipadé zameéstnance,
upozorfiovat.

Zucastnéné spolecnosti informuji ~ své

zaméstnance o Fuzi v souladu s ustanovenim §
339 zakona €. 262/2006 Sb., zakonik prace, ve
znéni pozdéjsich predpisu.

_ CAsT3 o
UPOZORNENI PRO SPOLECNIKY
SPOLECNOSTI

Spole¢nik nebo ¢len osoby zucastnéné na
pfeméné ma v souladu se Zakonem o
pfeménach zejména nasledujici prava:

(a) pravo na dorovnani (§ 45 a nasl.
Zakona o pfeménach),
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2. RIGHTS OF HOLDERS OF BONDS,
WARRANTS OR PARTICIPATING
SECURITIES OTHER THAN

SHARES

The Participating Companies have not issued
any convertible or senior bonds, nor any
participating securities or participating book-
entry securities, and so there is no need to
advise their holders of their rights under Section
37 of the Act on Conversions.

OBLIGATION OF THE RECIPIENT
OF PUBLIC AID

3.

The Participating Companies are not recipients
of public aid and thus were not required under
Section 39a of the Act on Conversions to notify
the provided of the Merger preparation no later
than the date of publication of the Project
pursuant to Section 33 of the Act of
Conversions.

PART 2
NOTICE TO EMPLOYEE
REPRESENTATIVES OR EMPLOYEES,
WHERE APPLICABLE

The Participating Companies have employees
but no trade unions or other employee
representatives. In a domestic merger, there are
no special rights under the Act on Conversions
to which the Participating Companies are
required to give notice to employee
representatives or employees, as applicable.

The Participating Companies shall inform their
employees of the Merger in accordance with the
provisions of Section 339 of Act No. 262/2006
Coll., the Labour Code, as amended.

PART 3
NOTICE TO COMPANY SHAREHOLDERS

A shareholder or member of an entity involved in
a conversion has the following rights under the
Act on Conversions:

(a) the right to compensation
(Section 45 et seq. of the Act
on Conversions),
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prava na vymeénu podild pfi fuzi
nebo rozdéleni,

prava na nahradu Skody dle
ustanoveni § 50 a nasl. Zakona
o pfeménach,

prava podat navrh na urCeni
neplatnosti projektu pfemény a
navrh na vysloveni neplatnosti
rozhodnuti o schvaleni pfemény
dle ustanoveni § 52 a nasl.
Zakona o pfeménach.

Spole¢nikovi musi byt nejméné 2 tydny prede
dnem, v némz ma schvalit Fuzi, doruceny:

(@)
(b)

Projekt,

ucetni zaverky vSech
ZuCastnénych spolecnosti za
posledni 3 ucetni obdobi, jestlize
Zucastnéna po tuto dobu trva,
popfipadé takové ucetni zavérky
pravniho pfedchidce, méla-li
ZucCastnéna spole¢nost pravniho
pfedchlidce, a vyzaduji-li se,
také zpravy auditora o jejich
oveéreni,

konecné ucetni zavérky vSech
ZuCastnénych spole¢nosti,
zahajovaci rozvaha Nastupnické
spolecnosti, a zpravy auditora o

jejich  ovéfeni, pokud se
vyzaduiji,
mezitimni  uetni zavérka a

zprava auditora o jejim ovéfeni,
anebo pololetni zprava podle

zakona o podnikdni  na
kapitalovém trhu, pokud se
vyzaduiji,

spoleéna zprava o Fuzi nebo
vSechny zpravy o Fuzi vSech
Zucastnénych spole¢nosti,
pokud se vyZaduiji,
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(b)

(c)

(d)

rights to exchange shares in a
merger or division,

rights to compensation for
damages pursuant to Section
50 et seq. of the Act on
Conversions,

the right to file a petition for a
declaration of invalidity of the
conversion project and a
petition for a declaration of
invalidity of the decision
approving  the  conversion
pursuant to the provisions of
Sections 52 et seq. of the Act
on Conversions.

The shareholder must be served with the
following documents at least 2 weeks before the
date on which the Merger is to be approved:

(@)
(b)

(c)

(d)

(e)

Classified as Business

Project,

the financial statements of all
Participating Companies for
the last 3 financial years, if the
Participating Company has
been in existence for that
period, or such financial
statements of a legal
predecessor, if the
Participating Company had a
legal predecessor, and, if
required, the auditor's reports
on their verification,

the final financial statements of
all Participating Companies,
the opening balance sheet of
the Successor Company, and
the auditor's reports on their
certification, if required,

the interim financial statements
and the auditor's report
thereon, if required, or the
semi-annual report under the
Capital Markets Business Act,
if required,

the joint report on the Merger or
all reports on the Merger of all



znalecka zprava o Fuzi nebo
v8echny znalecké zpravy o Fuzi
vSech Zucgastnénych
spolecnosti, pokud se vyZaduiji.

Zucastnéné spolecnosti zaroven s dokumenty
uvedenymi vySe zaslou spole¢nikim
upozornéni, ze maji pravo se seznamit v sidlech
Zucastnénych spolecnosti s posudkem znalce
pro ocenéni jméni, pokud se vyzaduje.

Jestlize ma byt Fuze schvalena spoleCniky
mimo valnou hromadu, zaSlou Zucéastnéné
spoleCnosti vySe uvedené dokumenty a
upozornéni spole¢nikim spolu s navrhem na
rozhodnuti o Fuzi mimo valnou hromadu.

Jestlize spoleénik souhlasil s tim, Zze
Zucastnéna spolecnost bude k poskytovani
informaci vyuzivat elektronické prostredky,
mohou mu byt kopie listin uvedenych vyse
zasilany elektronicky. Souhlas Ize dat
jakymkoliv zplsobem, z néhoz plyne tato vule
spolec¢nika.

Jestlize o to pozada néktery ze spolecniki,
necha Zucastnéna spolecnost bez zbyte¢ného
odkladu Projekt pfezkoumat znalcem pro fuzi a
prfedloZzi valné hromadé ke schvaleni nebo
tomuto spolecnikovi ke schvaleni mimo valnou
hromadu Projekt bez zbyte¢ného odkladu po
jeho  pfezkoumani znalcem pro fuzi;
pfezkoumani se provadi jen u Zucastnéné
spoleCnosti, jejiz spoleCnik o prfezkoumani
pozadal; ustanoveni § 113 az 116 Zakona o
preménach se na znalce pro fuzi a znaleckou
zpravu o fuzi pouziji obdobné. PFi tomto postupu
nelze svolat valnou hromadu za Uuc€elem
schvaleni Fuze do doby, nez bude Projekt
pfezkouman znalcem pro fuzi, ledaze s tim
souhlasi vSichni ostatni spoleénici.

Zucastnéné spoleCnosti maji kazda pouze
jediného spolecnika, ktery je navic totozny, a
proto neni tfeba upozorfiovat na prava dle § 45
a nasl.; a § 49a Zakona o pfeménach.

Kazdy spoleénik, ktery o to pozada, ma pravo
na informace, jez se tykaji ostatnich
Zucastnénych spolecnosti, jsou-li dualezité z
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the Participating Companies, if
required,
(9 the expert report on the Merger
or all expert reports on the
Merger of all Participating
Companies, if required.

At the same time as the documents referred to
above, the Participating Companies shall send
notice to the shareholders that they have the
right to inspect at the offices of the Participating
Companies the valuation report of the valuer, if
required.

If the Merger is to be approved by the
shareholders outside the General Meeting, the
Participating Companies shall send the above
documents and the notice to the shareholders
together with the proposal to resolve on the
Merger outside the General Meeting.

If a shareholder has consented to the
Participating Company using electronic means
to provide information, copies of the documents
referred to above may be sent to the
shareholder electronically. Consent may be
given by any means which implies that the
shareholder so wishes.

If a shareholder so requests, the Participating
Company shall have the Project examined by a
merger expert without undue delay and shall
submit the Project to the General Meeting for
approval or to that shareholder for approval
outside the General Meeting without undue
delay after its examination by the merger expert;
the examination shall be carried out only by the
Participating Company whose shareholder has
requested the examination; the provisions of
Sections 113 to 116 of the Act on Conversions
shall apply mutatis mutandis to the merger
expert and the merger expert's report. In this
procedure, no General Meeting may be
convened to approve the Merger until the
Project has been examined by the merger
expert, unless all the other shareholders agree.

The Participating Companies each have only a
single shareholder who is, moreover, identical,
and therefore, there is no need to draw attention
to the rights under Section 45 et seq; and
Section 49a of the Act on Conversions.

Any Shareholder who so requests is entitled to
information relating to the other Participating
Companies, if relevant to the Merger, from the
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hlediska Fuze, a to ode dne zvefejnéni
oznameni o ulozeni Projektu do sbirky listin
podle § 33 odst. 1 pism. b) Zakona o
pfeménach.

Jednatel Zucastnéné spolecnosti seznami pred
hlasovanim o schvaleni Fuze spoleniky se
znaleckou zpravou o Fuzi, pokud se vyzaduije, a
se vS8emi podstatnymi zménami tykajicimi se
jméni, k nimz do8lo v obdobi od vyhotoveni
Projektu do dne konani valné hromady, ktera
rozhoduje o Fuzi, v obou Zuc€astnénych
spole€nostech. Spravnost oznameni o zménach
tykajici se jméni musi byt potvrzena auditorem,
pokud podléha spole€nost povinnému auditu,
nebo znalcem, ktery provadél ocenéni jméni.
Jednatel Zudastnéné spolecnosti informuje o
vyse uvedenych zménach jméni jednatele
ostatnich Zuc€astnénych spolecnosti tak, aby
mohli informovat své valné hromady.

Spole¢nici Nastupnické spole€nosti, jejichz
vklady dosahuiji alespori 5 % zakladniho kapitalu
Nastupnické spolecnosti pfed Fuzi, maji pravo
pozadovat svolani valné hromady Nastupnické
spoleCnosti za uc€elem schvaleni Fuze do 1
mésice ode dne, v némZ bylo zvefejnéno
upozornéni podle § 33 odst. 1 pism. b) Zakona
0 pfeménach.

*k%

Toto upozornéni bude v souladu s § 33 odst. 3
Zakona o preménach zpfistupnéno na
webovych strankach Nastupnické spoleénosti:
https://www.danfoss.com/cs-cz/

V pfipadé rozporu mezi jazykovymi verzemi je
rozhodujici Ceské znéni.
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date of publication of the notice of deposit of the
Project in the Collection of Deeds pursuant to
Section 33(1)(b) of the Act on Conversions.

The executive director of the Participating
Company shall, prior to the vote to approve the
Merger, inform the shareholders of the expert
report on the Merger, if required, and of all
material changes relating to the assets that have
occurred in both Participating Companies
between the date of the execution of the Project
and the date of the General Meeting to decide
on the Merger. The accuracy of the notification
of changes in the assets must be certified by the
auditor, if the company is subject to a statutory
audit, or by the valuer who carried out the
valuation of the assets. The executive director of
the Participating Company shall inform the
executive directors of the other Participating
Companies of the above changes in the assets
so that they can inform their General Meetings.

The shareholders of the Successor Company
whose contributions amount to at least 5% of the
share capital of the Successor Company prior to
the Merger have the right to request a General
Meeting of the Successor Company to approve
the Merger within one month from the date on
which the notice pursuant to Section 33(1)(b) of
the Act on Conversions was published.

*k%k

In accordance with section 33(3) of the Act on
Conversions Act, this notice will be made
available on the website of the Successor
Company: https.//www.danfoss.com/cs-cz/

In case of any discrepancy between the
language versions, the Czech wording prevails.

Danfoss s.r.o.
Bock Compressors Czech s.r.o.
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